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OVERSÆTTERENS FORORD

Da jeg første gang fik idéen til at oversætte El cuento anarquista (1880-1911), stod jeg foran CNTs1 stand på et bogmarked i Granada i 2010. Der havde jeg udover adskillige andre anarkistiske publikationer, fra bøger til pamfletter og tegneserier, især lagt mærke til en novelle- og kortprosasamling hvor flere af de mere fremtrædende navne fra den spanske anarkistbevægelse stod i indholdsfortegnelsen: Anselmo Lorenzo, Ricardo Mella, Federico Urales, m.fl. Hvad der undrede mig på det pågældende tidspunkt, og endnu den dag i dag, er at kvinderne i denne antologi nærmest konsekvent er udeladt – på trods af at flere kvindelige forfattere som f.eks. Federica Montseny i samme tidsrum arbejdede med en anarkofeministisk litteratur – hvilket må siges at være usædvanligt for en udgivelse af libertær observans2. Ikke desto mindre fascinerede teksterne mig med deres klare og karikerede, insisterende og propagandistiske, vrængende og forhåbningsfulde eksempler på socialt oprør mod fattigdom og udbytning, med deres oldschool arbejderæstetik og indre glød.

I en tid hvor den neoliberale markedskapitalisme er i krise, hvor internaliseringen af kapitalens logik i samfundets subjekter har nået et hidtil uset omfang – hvad dette bringer med sig af stress, depression, indtagelse af psykofarmaka, ensretning, angst og generel fremmedgørelse – gennem klæbrige smil og venlige, men bestemte gestus, har jeg følt en vis tilfredsstillelse ved at oversætte disse nærved hundrede år gamle kompromisløse tekster som ingen hæmninger har når det kommer til at angribe stat, kapital og religion frontalt fra et frivilligt og spontant koordineret standpunkt. Ganske vist har karakteren af det samfund og den kapitalisme som de spanske anarkister gjorde modstand mod og organiserede sig i modsvar til i slutningen af det nittende og starten af det tyvende århundrede ændret sig markant – både i Danmark og i Spanien, såvel som i resten af verden – men ikke desto mindre er energien, entusiasmen, visse grundlæggende idéer og organisationsmetoder, indignationen, samt viljen til værdighed gennem oprør mod enhver form for undertrykkelse3, i dag ligeså stimulerende og interessante.

Om det er politik eller kunst, eller ganske enkelt kunstaktivisme, er op til den enkelte læser at afgøre. Sin duda alguna: The secret of joy is resistance. God fornøjelse.

OVERSÆTTEREN, KBH. 2015


Anonym

FORSYNET

El Porvenir del Obrero
(Arbejderens Fremtid)
Mahón, no#81, 16. nov. 1901, s. 3

I toppen af et højt tårn stod en moder med sin lille søn i armene. Hun tabte ham.

På samme tid faldt en genstand. Dens volumen var den samme som barnets. Dens vægt den samme. Tiltrækningen fra jorden, luftmodstanden, alt det som har indflydelse på et legemes fald, var det samme for genstanden som for barnet.

Men barnet levede og havde en moder som desperat rev håret ud af sit hoved. Genstanden var alle ligeglade med.

- Åh, min Gud! Min Gud! Min søn! Min kære søn! – jamrede moderen. Min Gud, red min søn!

Ingen bad for genstanden.

Og begge legemer faldt parallelt, med samme hastighed.

Og Naturen – dette skete inden Newton var blevet født, hvilket ikke var en hindring for at den vidste hvordan den skulle lade to legemer falde, – Naturen, som jeg sagde, gjorde det, den skulle gøre. Den beregnede roligt kvadrattallene, den tog sig ikke af luftmodstanden nedefra, heller ikke om luften var mere eller mindre tyk.

Endnu engang skreg moderen til himlen.

Barnet blev knust mod asfalten. Moderen, som bad så nyttesløst, døde. Faderen blev sindssyg, osv.

Men sækken med tøj, skinken, eller hvad det nu var der faldt samtidig med barnet, blev ved med at være en sæk tøj, eller en skinke, som om ingenting var hændt.

Og det til trods for at ingen havde bedt for genstanden.

Er det i orden? – spørger I.

Det er det. Den mindste uorden, den allermindste afvigelse kan forårsage en skade der er tusind gange værre end et barns død.

Jeg fortæller ikke denne historie for at kritisere naturen, men for åbenlyst at demonstrere at det at bede til Gud ikke gavner noget. Hvis man er oppe i et højt tårn med et barn i armene og hvis man vil undgå at det falder ned, så må man holde godt fast på det.


José Martínez Ruiz, Azorín

FORHISTORIEN

Dinamita cerebral
(Hjernedynamit)
Mahón, s.d.

Vi befinder os ved
begyndelsens begyndelse.

H.G. Wells

- Goddag, kære mester. Hvordan går det? Hvordan har De det?

- Det kan De da se, altid i mit værksted, optaget af mit store værk.

- Taler De om dette store beundringsværdige værk som vi alle venter på: “Forhistorien”?

- Nøjagtig, det er det som jeg er beskæftiget med i disse øjeblikke. Nu mangler der ikke så meget før jeg endegyldigt kan afslutte det.

- Er De måske nået til den moderne historie?

- Ja hr., jeg er i gang med at færdiggøre de sidste skitser til min beskrivelse af elektricitetens epoke.

- Det må være en interessant periode, den med elektriciteten.

- Det er det sidste stadie i det primitive menneskes udvikling, herfra begynder den dybe forvandling som historikerne kender, det vil sige, det sande civiliserede menneskes æra.

- Perfekt, kære mester. Har De fundet mange oplysninger om denne mørke og mystiske periode?

- Først og fremmest lykkedes det mig at gennemskue hvordan disse mærkelige mennesker, som er vores forgængere, levede og udnyttede planeten. Jeg ved, for eksempel, at disse mennesker levede samlet, trængt sammen, klemt sammen i ophobninger af boliger som tilsyneladende bar navnet “byer”.

- Det er virkelig interessant, ekstraordinært, det som De fortæller mig. Men hvordan kunne disse mennesker leve i disse ophobninger af boliger? Hvordan kunne de ånde, bevæge sig, tage sol, glæde sig over stilheden, nyde den udsøgte følelse af ensomhed? Og hvordan var disse boliger? Var de alle ens? Var de lavet forskelligt efter forgodtbefindende?

- Nej, husene var ikke alle ens. De var forskellige. Nogle større, andre mindre, nogle ubekvemme og snævre.

- De sagde, kære mester, at nogle var snævre og ubekvemme, men sig mig hvordan kunne det være? Hvordan kunne det være at nogle mennesker ønskede at bo i ubekvemme, snævre, uhygiejniske boliger?

- Det var ikke med deres egen gode vilje. De var tvunget til at leve sådan på grund af omstændighederne i deres sociale miljø.

- Jeg forstår ikke noget af det De siger.

- Det jeg ønsker at sige er, at i de primitive epoker disponerede nogle mennesker over alle livsmuligheder og andre disponerede ikke over disse.

- Det er interessant, mærkeligt, det som De siger. Og hvorfor disponerede de ikke over disse?

- Disse mennesker var det, man dengang kaldte “fattige”.

“Fattige!” Sikke et mærkværdigt ord! Og hvad lavede disse “fattige”?

- De fattige arbejdede.

- De “fattige” arbejdede? Og hvis de fattige arbejdede hvordan kunne det så være at de ikke havde midler til at leve for? Hvordan kunne det være at det var dem der boede i de små huse?

- De fattige arbejdede, men det var for andre.

- Hvordan, kære mester, kan man arbejde for andre? Jeg forstår Dem ikke, kan De forklare det?

- Jeg ville sige at disse mennesker, som kun rådede over få midler, for at overleve i det daglige, mødtes for at arbejde i nogle bygninger som, ifølge mine undersøgelser, var kendt under navnet “fabrikker”.

- Og hvad kunne de vinde ved at mødes i “fabrikkerne”?

- Der gav man dem en “dagsløn”.

- Siger De en “dagsløn”. Det må være et ord fra denne epoke!

“Dagsløn” er faktisk et ord hvis betydning vi i dag ikke forstår. En “dagsløn” var en vis mængde “mønter” som man dagligt fik for sit arbejde.

- Et øjeblik, kære mester, undskyld mig igen. Jeg hørte at De sagde “mønter”. Hvad er disse “mønter”?

- “Mønter” er nogle runde stykker metal.

- Hvad blev disse runde stykker metal brugt til?

- Disse stykker metal kunne få indehaveren af en ting til at udlevere tingen i bytte for en eller flere af metalstykkerne.

- Og indehaveren ville ikke udlevere tingen hvis han ikke fik disse mønter?

- Faktisk ville han nægte det.

- Sikke nogle underlige mennesker disse indehavere! Og hvorfor ønskede de disse runde metalstykker?

- Det lader til at desto flere af disse metalstykker man havde desto bedre.

- Bedre? Hvorfor? Kunne den der ville ikke få fat på dem?

- Nej, det var ikke alle der kunne få fat på dem.

- Hvorfor det?

- Fordi den som tog dem uden at de var hans, blev lukket inde et sted man kaldte “fængsel”.

- “Fængsel”! Hvad betyder “fængsel”?

- “Fængsel” var en bygning hvor man lukkede de mennesker inde, som havde gjort noget, de andre ikke ville have.

- Og hvorfor lod de sig lukke inde der?

- De havde ikke andre muligheder. Der var mennesker med “geværer” som tvang dem til det.

- Hørte jeg forkert? Var det “geværer”, det ord som De lige sagde?

- Ja hr., jeg sagde “geværer”.

- Hvad er “geværer”?

- “Geværer” var en slags våben som nogle mennesker gik med.

- Og hvorfor gik de med “geværer”?

- For at slå mennesker ihjel i krigene.

- For at slå mennesker ihjel! Dette er enormt, kolossalt, kære mester. Menneskene slog hinanden ihjel?

- Menneskene slog hinanden ihjel.

- Tør jeg tro det? Er det sandt?

- Det er sandt, jeg sværger ved min ære.

- De har igen forbavset mig, forundret mig, kære mester. Men jeg ved ikke hvad det er De forsøger at sige mig med Deres sidste ord.

- Var det det med “æren”?

- Det var det med “æren”.

- Undskyld mig, men det er det jeg er så optaget af for tiden; dette er min bogs svage punkt, og min dybe ærgrelse. Jeg har instinktivt gentaget et ord for mig selv som jeg har set trykt med ødselhed i epokens dokumenter og hvis betydning jeg ikke kan få klarhed omkring. Jeg har forklaret Dem hvad “byerne”, “de fattige”, “fabrikkerne”, “dagslønnen”, “mønterne”, “fængslet” og “geværerne” var, men jeg kan ikke forklare Dem hvad “æren“ var.

- Måske var det det som fik menneskene til at handle med størst vanvid og dumhed.

- Det er muligt.


N. Farnesio

NATTENS HVISKEN

Anarquía (Anarki)
Barcelona, 1, no#9
1. nov. 1906, s. 3

Klosterruinen talte. Den talte roligt, tungt, og dens stemme forstyrrede flodens sang, bladenes hvisken og de stille kvad som månen og stjernerne sendte ned til jorden med deres generte stråler.

“Ti stille flod, ti stille vind, intet må forstyrre min stemme, ingen må afbryde mine ord. Århundrederne taler gennem min mund, langsomt har jeg set dem stige op over mine mure og de har indviet mig i deres sprogs hemmelighed. Jeg er den højtærede tradition, respektér mig alle sammen, lyt til mine ord.

“Som offer til en almægtig skabergud rejste asketiske mystikere tålmodigt disse mine brede mure og mine højt løftede buer. Gennem deres værk var de forbundet med deres livs åndedræt, deres missions energi.

“Mine gotiske klostre mumlede sødt til disse forbipasserende helgener klædt i groft uldstof og mine vægge stemte i med deres religiøse salmer og bønner for at lovprise det af forbrydelsen fornedrede kors, helliggjort af martyriet.

“Foran mig knælede stolte konger, og herrer over paladser og fæstninger bønfaldt mig fromt og fulde af miskundhed om at give ophold til deres livløse lig.

“Den klagende lyd af mine klokker bebudede inderlighedens time og kaldte hele menneskeheden til bøn, og når dens slag kaldte til krig mod kætterne, greb hundrede folkeslag hastigt sværdet rede til at dø for troen og religionen.

“Men en dag kom nogle forbandede mænd, besatte af sataniske sjæle, og vanhelligede mine klostre. Bjergene kastede støjen fra deres fodtrin og sange tilbage til mig som et ubarmhjertigt ekko, og deres fakler brændte mine vægge røde og fik mine tage til at styrte sammen.

“Men det betyder ikke noget; fremtiden gemmer stolt, som et helligt relikvie, den lykkelige dag hvor mine bygmestres fodtrin atter vil lyde. Mit høje klokketårn vil igen udfordre den voldsomme orkan, og dens klokker vil på ny bebude inderlighedens og bønnens time for hele menneskeheden. Og når dens slag kalder til krig, vil hundrede folkeslag gribe hævnens sværd.”

Her tiede ruinens sjæl. Fra abbedernes, handelsmændenes og kongernes grave lød et klagende råb: “Hosanna til Gud i det højeste” som bjergenes ekko gentog til det langsomt sygnede hen.

Vinden fløjtede mellem sten og mure og sagde:

“Du døde, kloster. Dine nedrevne vægge og tage vil aldrig igen rejse sig.

“Du troede at forstå århundredernes sang, men du forstod ikke dens for evigt udtalte ord. Du var vis på at se århundrederne stige op over dine mure, over dine hævede buer, uden at efterlade andet spor end det grønne tæppe af mos og kronen med hvilken vedbenden ville udsmykke tinden på dit klokketårn. I din indbildske evige tro så du ikke det nye ideal som langsomt steg op fra sletten, du så ikke de rasende knytnæver som truede dine klokkers slag.

“Dagen efter min rejse bragte jeg Galileis ord til landsbyerne og jeg bebudede hedenskabens død, og således bragte jeg også nyheden om din død.

“Det var mine ord som bevæbnede disse mænd som du forbander, med de ødelæggende spidshamre, med de brændende fakler.

“Det var mig som rømmede dine sale for ildens varme åndedræt, og det bliver mig der vil få dine skelettynde vægge til endelig at styrte sammen og få stenene til at rulle helt ned til floden, som lidt efter lidt vil slide deres kanter og forvandle dem til afrundede sange.”

Vinden holdt op med at tale og dens fløjtende stemme gentog ved hjælp af bjergkæden råbet “Ære være den fornyende og rensende Revolution”.

Den hviskende flod talte:

“Født højt oppe på bjerget, som stolt viser Solen sit glattede cyklophoved, flyder jeg majestætisk ned gennem det smalle bjergpas.

“Pilenes høje grene bøjer arbejdsomt deres stive stammer for lystigt at kysse mit vands krystallinske gennemsigtighed. Og mellem den lange række af stammer, der som tro vogtere forsvarer mine bredder, trænger jeg ind i sletten som giver sig hen i mine arme i venten på det frugtbarhedsgivende kys.

“Hvis jeg nogle gange har efterlignet det rasende uvejr som har rystet bjergene og forskrækket sletten og brølende er steget ned med uklart vand for at invadere haver og vinmarker, er det for at vise menneskeheden at jeg er et billede på den frie og stærke Natur. Men ikke lang tid derefter leder jeg mine vande tilbage, og roligt efterlader jeg bag mig det smukke og frugtbare liv.

“Andre gange betragter himmellegemerne begejstrede deres spejlbilleder som mine vande giver dem tilbage med taknemmelighed og kærlighed.

“Kilde til liv og sandhed er jeg, den sublime frugtbarheds arbejde. På min vej og med solens varme ses mine rødmossede bølger, og aksene og træerne befolker deres grene med grønne blade og kødfulde frugter.

“Hovmodige kloster som en dag rejste sig i et hosanna til en gud som ikke er min, forvent ikke at mine vande kærligt kysser dine mure. Jorden har født en ny gud og menneskene rejser deres templer og hæver deres hjerter uden for gudens øjesyn. Denne gud er livet, som du foragtede ved at fæstne dit blik derovre, i uendelighedens tomme rum, kun forstyrret af himmellegemernes sublime sang som ærer materiens styrke og love.”

Floden holdt inde og med den alle nattens stemmer, mens pilene og bjergene udstødte et “Ære være det smukke og forvandlende liv” og solen svarede dem ved at vise sine første strålers røde vibrationer...


Zoais

SVALER

El Látigo (Pisken)
Baracaldo, 1, no#15
29. marts 1913

Langs med vejen strækker telegrafkablerne sig som et magisk pentagram hvorpå de sorte svaler ligner diabolske noder i en fantastisk dans. Med deres trillende kvidren synger de deres smukke hymne af en morgenkantate i brudte akkorder, som en hyldestsalme til den nye dag der fødes i Øst.

Morgengryets diamantperler danner et fortryllende diadem, de små mangefarvede blomster med deres åbne kronblade kysser kærligt morgenen som er ved at bryde frem.

Toget kører med svimlende hastighed, som en monstrøs slange af jern, og skyder sit sorte åndedrag op som et trist sørgeslør til afsked med den døende nat, mens dens jernbanemuskulatur knager til lyden af hammerslag.

Som på et biograflærred farer smukke firkanter af lys ud af de små vinduer, og et par træer lader til at passere hastigt forbi, som krigere fra planterigets hær.

Lokomotivets hvinende fløjte annoncerer transportmidlets entré i en tunnel. Alt indhylles i mørke og jernets ekko høres endnu højere. Det virker som om vi kører mod helvedes afgrund. Der går en tid. Lyset kysser os igen. Tunnelens ende er nået og “monsteret” fortsætter overlegent ud af dyrets hule. Røgen, den sender op, er hvid, som røgelse spredt til pris for Solen som nu strækker sine levende stråler ud over horisonten.

Landskabet virker smukkere og selv svalerne er glade.

Vi ankommer.

“Anarki. En evighed!” gentager den kraftfulde stemme der vibrerer som en dom.

“Frihed, Lykke, Kærlighed!” genlyder det i rummet.

Vi er ankommet til vores rejses endemål. Vi befinder os på Den Frie Jord.


Palmiro de Lidia

UNDERGANGEN

El Despertar (Vækkelsen)
New York, 3, no#65
1. september 1883


Socialt billede

Personer:

En embedsmand

En biskop

En general

De oprørte folkemasser

Ikke nærmere bestemt epoke

Stedet for handlingen kan ikke præciseres



ENESTE AKT

Scenen forestiller en luksuriøs stue med store balkoner i baggrunden, som giver udsigt til gaden, og med store sidedøre. I midten af stuen står et bord, rundt om det sidder de tre hovedpersoner i behagelige lænestole, ovenpå bordet ligger et krucifiks af sølv, et blankt skinnende sværd og en nydeligt indbundet lovsamling. Der høres en forvirret mumlen i det fjerne som lidt efter lidt bliver højere, indtil den hen imod slutningen af akten forvandler sig til en stor folkemasses øredøvende råben.

EMBEDSMANDEN

(Med talende gebærder)

Mine Herrer, den sociale bygning er truet af forfald: Den revolutionære orkan får dets allerstærkeste søjler til at svaje, dets fundament er afgnavet af sult og elendighed. Pøbelen, hoben, kanaljen vover at gøre oprør mod alle de hellige og retfærdige principper som opretholder samfundet, den vover at gøre oprør mod vores faderlige autoritet og proklamerer opløsende principper som i sig bærer kimen til ødelæggelsen af alle vores ærværdige institutioner, som er garantien for retfærdighed, for fred og orden. Folket, dette grove og korrumperede rakkerpak, hører ikke længere vores venlige stemmer, det ærer ikke længere principperne i vores hellige religion, det adlyder ikke længere vores retfærdige love, det har mistet kærligheden til fædrelandet, den mest noble af alle følelser. Ak, mine herrer! det er trist at sige det, men det er sandt at folket har mistet al respekt for præsteskabets lange dragt, militærmandens uniform og embedsmandens toga, og i stedet proklamerer principper så skændige som den individuelle og kollektive frihed, lige vilkår, det universelle broderskab, osv., osv. Den revolutionære virus underminerer hurtigt vores samfund og hvis vi ikke snart finder midlet til at spærre det ondes vej, vil vi i en ikke så fjern fremtid blive slugt af denne hydra med hundrede hoveder som kaldes anarkiet. Samfundet er truet på livet, mine herrer, og det er vores pligt at redde det.

BISKOPPEN

Mine brødre, det er trist, meget trist, så trist, det som sker, men åh! Måske er det ikke andet end en retfærdig straf for den menneskelige vantro. Ved I hvorfor der sker så meget ondt? Fordi man ikke længere tror på den Evige Fader, fordi man ikke længere tilbeder Jesus Kristus eller moderen som fødte ham ved Helligåndens nåde. Kirkerne står tomme, ingen deltager i gudstjenestens offer, der er heller ikke nogen som ydmygt falder ned foran skriftestolen, vantroen invaderer alt. Og det er naturligt at det er sådan, man kunne ikke vente sig andet i dette århundrede med darwinisme, positivisme, materialisme, ateisme, socialisme, anarkisme og alle de andre ismer der var og vil komme. Hvordan kunne I have forestillet jer, at folket ikke ville gøre oprør når I ikke har forhindret at der i dets skød trængte vantro idéer ind som afviser guddommeligheden og håner dens præster? Hvis den hellige inkvisition stadig eksisterede, ville ugudeligheden ikke invadere samfundet. Man mistede troen, og da man mistede troen mistede man alt, lad os gøre hvad vi kan for at troen vender tilbage til folket, det vil løse konflikten. Et troende folk er et underdanigt folk.

GENERALEN

Mine herrer: For mig at se, med undskyld til pateren, er det der med troen en gang vås og sludder. Jeg giver ikke fem flade øre for troen! Prygl, slag og bly, det er midlet. Giv mig en masse infanteri, en masse kavalleri og en masse artilleri, og jeg vil garantere jer et folk som er mere blidt end et slagtet lam.

BISKOPPEN

(Tager krucifikset og peger med en sjælfuld gestus)

General, det eneste som kan fordrive det onde, er dette: Guds søn som døde på korset for at redde den syndige menneskehed.

GENERALEN

(Svinger med sværdet i raseri)

Tusind bomber! Jeg holder fast ved dette: For at redde samfundet er der ikke andet kors end det her sværd, en masse infanteri, en masse kavalleri og en masse artilleri!

EMBEDSMANDEN

Rolig general. Lad os tale sammen og ikke skændes, og lad os så se hvilken der er den bedste måde at afværge konflikten på. Biskoppen holder på, at for at undertvinge det oprørte folk, er troen nødvendig, og De, general, tror at det er nok og rigeligt med en masse infanteri, kavalleri og artilleri. Udmærket mine herrer, jeg vil med al respekt for jeres meninger sige at hverken det ene eller det andet forekommer mig muligt at realisere. Vi kan ikke benytte os af troen når folket ikke længere har den, og vi kan ikke vente meget mere af infanteriet, kavalleriet og artilleriet når sådanne fårehyrder ikke længere eksisterer. Soldaterne, som kom fra folket, er vendt tilbage til folket med våben og oppakning. Hvad kan en biskop gøre uden troende og en general uden soldater? Lad jer nu ikke bedrage, vi må finde midlet et andet sted.

BISKOPPEN

(Med en engels andægtighed)

Troen er folkenes sundhed.

GENERALEN

(Med krigerisk attitude)

Prygl, slag og bly, det er virkelig sundhed.

EMBEDSMANDEN

Lad os se om vi kan komme til enighed. Hvad ønsker folket? At udnyttelsen standser, at undertrykkelsen ophører, det ønsker brød og frihed, sagt med et ord: socialisme. Kan vi stille noget op imod dette? Nej, som det ser ud nu, er det ikke muligt. Det oprørte folk bestemmer og er det absolutte overhoved. Hvad bør vi gøre i sådan en situation? Narre folket ved at lade som om vi er forsonlige. Det er ikke første gang vi har båret os sådan ad, og en sådan taktik har tidligere givet os fremragende resultater. Lad os gøre nogle indrømmelser, indtil videre; vi giver folket en socialistisk regering, og derefter... derefter ser vi hvordan vi kan bibeholde vores dominans over dette utaknemmelige folk.

BISKOPPEN

For min skyld gerne, mand. Så længe der ikke bliver rørt ved præsteskabets budgetter og kirkens ejendom ikke bliver konfiskeret, så byder jeg den socialistiske Stat velkommen.

GENERALEN

Hmm! Det lyder ikke godt, det med en socialistisk regering, men så længe der står en masse infanteri, en masse kavalleri og en masse artilleri til rådighed så...

(I dette øjeblik ankommer de oprørte folkemasser til paladset og dets øredøvende råb forbavser de tre blege og forskrækkede personer så meget, at de ikke ved hvilken side de skal vælge. Generalen griber sværdet og biskoppen sit krucifiks af sølv.)

EMBEDSMANDEN

(Med dirrende stemme)

Mine herrer, det kritiske øjeblik er opstået hurtigere end jeg ventede. Konflikten er pludselig brudt ud og det er nødvendigt at finde en løsning med det samme. Med jeres tilladelse vil jeg træde ud på balkonen for at fortælle menneskemængden om vores beslutninger.

(Han åbner nervøst døren ud til balkonen og henvender sig til menneskemængden.)

EMBEDSMANDEN

Borgere, kammerater, I, som med jeres arbejde producerer alt, I som på uretfærdig vis lider sult og elendighed, mens de andre, dem længere oppe, som intet producerer... ikke desto mindre sluger vi de gode trøffelfarserede kalkuner... jeg mener... de sluger, de andre... dem...

(Larmen fra menneskemængden bliver højere, der høresforbandelser og “død over taleren”. Denne, forskrækket og nervøs, tørrer sit ansigt med lommetørklædet.)

Ja, kære borgere og kammerater, som jeg sagde, vi der våger over jeres lykke, over jeres velbefindende, over jeres hele lykke, vi som genkender retfærdigheden i jeres ædle stræben, tror at en god regering baseret på de reneste socialistiske principper...

(Den folkelige indignation når sit højdepunkt, der opstår en rædselsvækkende tumult og en haglbyge af sten tvinger taleren til at dukke sig.)

EMBEDSMANDEN

(Henvender sig til sine to kammerater som allerede har forskanset sig bag en barrikade lavet af bordet, stolene og nogle malerier.)

Vi er fortabte, hoben angriber paladset.

(Kvinder og mænd springer op på balkonerne, og ind ad sidedørene kommer de også, alle bevæbnede. Igennem balkondørene ses ildebrandes røde skær, mens oprørernes hæse råb lyder nede fra gaden. I det fjerne høres enkelte eksplosioner og en trist klokkeklang.)

EN STEMME

Død over tyrannerne!

ALLE

(Med truende attitude) Død over dem!

BISKOPPEN

(Viser krucifikset)

Mine børn, respektér gesandten for denne gud som døde på korset for at redde os alle.

EMBEDSMANDEN

(Med lovbogen i hånden)

Borgere, respektér Loven.

GENERALEN

(Svinger med sværdet)

Torden og lynild! Kom, kujoner, og så skal I få at se hvordan fædrelandet forsvares til døden.

EN STEMME

Død over svindlerne!

EN ANDEN STEMME

Lad os smide dem på gaden, så vores kammerater kan slæbe dem med sig.

ALLE

Ja, ja, smid dem... på gaden, ud på gaden!...

(Hurtigt tæppe)

(Oprørerne kaster sig over tyrannerne og smider dem ud på gaden mens menneskemængden råber højere og højere, i en blanding af jubel og vrede, af forbandelser og trusler.)


Francisco Pi y Arsuaga

HERRERNE

Preludios de la lucha
(Kampens præludier)
Barcelona, 1886

Hvorfor sliber I kniven som skal gennemtrænge jer? Hvorfor fremstiller I krudtet som vil slå jer ihjel?

“Rigdommen og lykken er jeres, elendigdigheden og smerten, ak! de er mine” sagde arbejderen syngende.

En kapitalist, en præst og en general ankom til en mark.

Mennesker og dyr arbejdede der.

Nogle arbejdere styrede ploven, nogle skar korn, andre strøede hø, og atter andre lastede dyrene med kornet. Alle svedte, blev brændt af solen og besejret af udmattelsen.

“Sikke noget smukt korn!” sagde præsten og tog en håndfuld. “Til hvem er dette korn? Til hvem er det hvide brød som vil blive lavet af dets mel?”

“Åh! Det er til jer,” sagde arbejderen syngende.

Præsten, kapitalisten og generalen fortsatte deres vej. Nær byen så de nogle arbejdere som var på vej ind i en lagerbygning. De fulgte efter dem. I vinpressen hoppede og dansede halvnøgne mænd som sure djævle på drueklaserne. Deres sveddråber blandede sig med den overdådige saft. De var tynde og triste, men de dansede.

“Til hvem,” spurgte præsten igen, “er den udsøgte likør som disse ulyksalige udvinder?

“Åh! Den er til jer,” sagde arbejderen syngende.

Præsten, kapitalisten og generalen ankom til byens port. Nærved rejste der sig en høj bygning. De gik ind i den. Det var en stor fabrik hvor der blev lavet alt muligt. Fra klokken fem om morgenen til klokken otte om aftenen puklede tusindvis af arbejdere af begge køn derinde til en beskeden dagsløn.

Det var ud på eftermiddagen og de var trætte, men de blev ved med at væve prægtige stoffer, mens andre polerede det fineste guld, trak vinglas ud af ovnene ved stilken, huggede i sten, eller lavede broderier... Der blev produceret alle de ting som fornøjelser og luksus forudsætter.

“Til hvem er den,” udbrød kapitalisten, “til hvem er al den rigdom!?”

“Åh! Den er til jer,” sagde arbejderen syngende.

Præsten, kapitalisten og generalen fortsatte deres vej, men inden de gik ind i byen, gjorde de endnu et ophold.

De trådte ind i en smuk våbenfabrik.

Daglejerne arbejdede og arbejdede. Nogle samlede den smeltede bronze, som skulle støbes til kanoner, på spader, andre polerede sværdenes skinnende ægge, andre sleb bajonetternes spidser, og atter andre blandede det irritable krudts ingredienser.

“Smukke bajonetter,” sagde generalen og holdt en op for sig; “herligt krudt,” tilføjede han og tog en håndfuld. “Hvis hjerte vil først gennemtrænges af disse bajonetter og hvem vil dette krudt først sprænge i stumper og stykker?

“Åh! Det er mig,” sagde arbejderen syngende.


Francisco Pi y Arsuaga

RAVNEN

Preludios de la lucha
(Kampens præludier)
Barcelona, 1886

Ravnen slog sig ned i en trækrone da den så en mand som arbejdede på et lille stykke jord, og sagde:

- Se hvordan Juan arbejder på sin jord!

- Jeg hedder ikke Juan – udbrød manden og løftede hovedet – jeg er Juans søn som arbejder for at leve i elendighed og for at betale jordens værdi tilbage til herremanden for anden gang.

Ravnen fortsatte sin flugt og så en adelsmand til hest.

- Gå med Gud, don Gil – sagde den.

- Jeg er ikke don Gil – svarede adelsmanden – jeg er don Gils søn som er på vej hen for at afkræve jordens værdi af Juans søn.

Der gik lang tid.

Ravnen slog sig ned i en trækrone og sagde til en mand som gik og svedte på et stykke jord.

- Se hvor Juans søn arbejder på sin jord!

- Jeg er ikke Juans søn – svarede manden og tørrede sveden af panden, jeg er et af hans børnebørn som arbejder for at leve elendigt og betale værdien af hans jord for fjerde gang.

Ravnen fortsatte sin flugt og mødte et stykke derfra en rytter til hest, en adelsmand.

- Gå med Gud don Gils søn, sagde den.

- Jeg er ikke Don Gils søn – svarede adelsmanden, jeg er hans barnebarn som er på vej hen til Juans barnebarn for at afkræve ham værdien af hans jord.

Der gik lang tid.

Ravnen slog sig ned i en trækrone da den så en mand som arbejdede på et lille jordstykke og sagde:

- Se hvordan Juans barnebarn arbejder på sin jord!

- Jeg er ikke Juans barnebarn – svarede manden – jeg er et af hans oldebørn som arbejder for at leve elendigt og for at betale herremanden værdien af hans jord for sjette gang.

Ravnen fortsatte sin flugt og mødte et stykke derfra en rytter til hest, en adelsmand.

- Gå med Gud don Gils barnebarn – sagde den.

- Jeg er ikke Don Gils barnebarn – svarede adelsmanden – jeg er hans oldebarn som er på vej hen for at afkræve Juans oldebarn værdien af hans jord.

Der gik et århundrede mere.

Ravnen slog sig ned i en trækrone da den så en mand med en ødelagt jordhakke, græde nær jordstykket.

- Hvorfor græder Juans oldebarn?

- Jeg er ikke Juans oldebarn – svarede manden igen – jeg er et af børnebørnene til Juans oldebarn, og herremanden har forvist mig fra jordstykket som mine forfædre har dyrket fordi jeg ikke har kunnet betale ham værdien af hans jord for hundrede tresindstyvende gang.

Ravnen fortsatte sin flugt og mødte et stykke derfra en adelsmand til hest.

- Hvor skal don Gils oldebarn hen i sådan en fart? spurgte den.

- Jeg er ikke don Gils oldebarn – svarede adelsmanden – jeg er et barnebarn til don Gils oldebarn som er på vej hen for at finde en anden Juan hvis børn kan betale mig og min slægt hundrede gange værdien af mine forfædres jord.

Ravnen fløj bort og sagde skrigende:

- Jeg er lykkeligere end Juan og hans efterkommere fordi jeg kan sætte mig frit på den gren, jeg har lyst til. Jeg er mere nobel end don Gil og hans efterkommere fordi jeg ikke hakker øjnene ud af hovedet på menneskene før efter de er døde.

Jacinto Octavio Picón
FIGENBLADET
Acción Libertaria
(Libertær aktion)
Gijón, 2, no#26
7. juli 1911, s. 2-3
Klokken to om eftermiddagen var de blevet færdige med at møblere stuen med en pompøs og storsnudet luksus – typisk for en nyrig vulgær kurtisane – da Magdalena, indhyllet i en kimono og stadig med dirrende krop efter det forfriskende bad, pustede til brændet i kaminen og bragte det lille møbel, hun brugte som toiletbord nærmere ilden, ovenpå hvilket hun placerede børster, parfumer, små salvekrukker, flasker, pudderdåser, alt hvad hun skulle bruge for at rede sit hår. Hun vendte spejlet imod sig, og uden at kalde på frøkenen satte hun sig ned og begyndte at løsne det lange, fyldige hår, der før havde været kastanjefarvet og meget mørkt, men nu havde samme røde mahognifarve som Tizians venetianske kvindemodeller.
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